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AMARRE DOBLE PASANTE DOUBLE BYPASS DEAD-END SET CHAÎNE D’ANCRAGE PASSANT

3

3

4

47

7 2

2

1

1

P/N 58800620

CADENAS TÍPICAS
DE CABLE DE TIERRA

TYPICAL EARTH
WIRE SETS

CHAÎNES TYPIQUES DE 
CÂBLE DE GARDE

AMARRE DOBLE BAJANTE DOUBLE DOWN TENSION SET CHAÎNE D’ANCRAGE DESCENDANT

Conexión a tierra
Tower clamp
Bloc de mise à la terre

3

Eslabón
Link
Maillon 

2

Alargadera regulable
Sag adjuster link
Rallonge reglable

4

Tirante
Extension Link 
Rallonges

5

Grillete recto
Shackle
Manille

1

L

L

ØM

ØM

A

ØM

AA

ØC

ØC

B

40

D/M

L

M

Latiguillo FO
FO shunt
Shunt à FO

6
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10

1051

Grapa paralela
Parallel groove clamp
Bloc bifilaires

9

Grapa paralela
Parallel groove clamp
Bloc bifilaires

8

Horquilla guardacabos
Timble clevis
Cosse coeur

7

Conjunto amarre preformado
Tensión dead-end set
Assemblage preformé d ángrage

10

Amortiguadores Stockbridge VORTXTM

VORTXTM Stockbridge Vibration Damper	
Amortisseurs type Stockbridge VORTXTM

13
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REF.

CADENAS TÍPICAS
DE CABLE OPGW

TYPICAL OPGW SETS CHAÎNES TYPIQUES DE 
CÂBLE OPGW

CADENA DE SUSPENSIÓN SUSPENSION STRING CHAÎNE DE SUSPENSION

9

3

12

3

11

2

1

2

CADENA DE SUSPENSIÓN SUSPENSION STRING CHAÎNE DE SUSPENSION

9

P/N 58800620

PG-11/28
58800650

Amortiguador en espiral
Spiral vibration damper
Amortisseur en spiral

PAE

L

L

ØM

ØM

A

ØM

AA

ØC

ØC

B

40

D/M

L

M

P/N 58800658
Latiguillo FO
FO shunt
Shunt à FO

AMARRE FINAL SINGLE DEAD END SET CHAÎNE D’ANCRAGE FINAL

1 2 4
7

P/N 58800658
Latiguillo FO
FO shunt
Shunt à FO

7

9
PG-11/28
58800650

8

Grapa de suspensión
Suspension clamp 
Pince de suspension à etriers

11

Grapas de suspensión armada
Armor grip suspension
Pinces de suspension antivibratoire

12
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GRAPAS DE
SUSPENSIÓN ARMADA

ARMOR GRIP
SUSPENSION

PINCES DE SUSPENSION 
ANTIVIBRATOIRE

Se emplean para suspender el cable de 
tierra de fibra óptica.

These clamps are used to hang the fiber 
optic earthwires.

Ces pinces sont destinées à suspendre 
la câble de garde à fibres optiques.	
	

PRINCIPALES VENTAJAS SOBRE
GRAPAS ATORNILLADAS: 
	
1.	 El uso de inserto elastomérico 

hace que disminuyan los esfuerzos 
resultantes de la vibración inducida 
por el viento en el cable.	

2.	 Al no existir par de apriete,
	 desaparecen los esfuerzos de
	 compresión causantes de la fatiga.
3.	 El uso de varillas preformadas hace 

que los esfuerzos de deformación del 
cable se reduzcan en gran magnitud 
al distribuirse uniformemente a lo 
largo de ellas y no sólo en los puntos 
de salida de la grapa.

	
ÁNGULO DE SALIDA: 15º.
Para ángulos entre 30º y 60º, se 
recomienda el uso de la GSA doble con 
yugo.

CARGA DE DESLIZAMIENTO:
20% de la carga de rotura del cable.	

SENTIDO DE CABLEADO
La referencia de las grapas de la tabla 
se corresponde con sentido de cableado 
a derechas. Si se desea a izquierdas, 
cambiar “D” por “I” en la referencia y el 
código impar.
Ejemplo:
GSAFO-8,71/9,02/D Código: 51460002
GSAFO-8,71/9,02/I Código: 51460003

MAIN ADVANTAGES OVER BOLTED 
CLAMPS:

1.	 Much of the dynamic bending 
stresses created by winds and icing 
on the cable are absorbed in the 
elastomer insert.

2.	 No compression efforts thanks to the 
lack of pressure bolts. 

3.	 Bending stress is highly reduced 
because of its distribution over the 
whole area of the helical rods and not 
only at the exit point of the clamp.

ANGLE: 15º for single suspension and 
up to 60º for double clamp with yoke 
plate.

SLIP LOAD:
20% of the breaking load of the cable.

HAND LAY
For clamps shown on the table, the hand 
lay is right. If left, change “D” by “I” in 
catalog reference and odd part number.
Example:
GSAFO-8,71/9,02/D P/N: 51460002
GSAFO-8,71/9,02/I P/N: 51460003

PRINCIPAUX AVANTAGES PAR
RAPPORT AUX CLAMPS À ETRIERS:	

1.	 Les efforts ayant lieu dû à la 
vibration du câble à cause du vent 
et de la glâce diminuent grâce à 
l’élastomère.

2.	 Les efforts de compression 
provoquant la fatigue du câble 
disparaitrent faute de serrage des 
étriers.	

3.	 Les effors de deformation du câble 
sont réduites car ce sont également 
répartis le long des fils preformées 
et non seulement au niveau des 
points de sortie de la pince.

ANGLE DE FUITE: 15º pour suspension 
simple et jusqu’à 60º pour double pince 
avec palonnier.

CHARGE DE GLISSEMENT:
20% de celui du câble.	

SENS DE CÂBLAGE
Le sens de câblage des références du 
tableau est à droite. Pour sens à gauche, 
changer “D” par “I” dans la référence et 
le code impair.
Example:
GSAFO-8,71/9,02/D Code: 51460002
GSAFO-8,71/9,02/I Code: 51460003

Cuerpo
Clamp body
Corps

Varillas
Rods
Fils préformés

Inserto
Insert
Coquille

Abrazadera
Strap
Bride
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GRAPAS DE
SUSPENSIÓN ARMADA

ARMOR GRIP
SUSPENSION

PINCES DE SUSPENSION 
ANTIVIBRATOIRE

D

ØC
A

G

B

L

D

B

L

ØC
A

G

TORNILLERIA
Se pueden suministrar tornillos con 
otros diámetros y dos tuercas para 
instalación de latiguillos.

VARILLAS
Opcionalmente las varillas de la 
GSAFO podrán suministrarse en acero 
aluminizado.
Consulte Referencia WGSAFO.

MATERIAL
Cuerpo: Aleación de aluminio.
Varillas: Aleación de aluminio.
Inserto: Elastómero con refuerzo de 
aluminio.
Abrazadera: Aluminio.
Tornillería: Acero galvanizado.
Pasador: Acero inoxidable.

Para vanos en condiciones severas o 
que necesiten reparación en el punto 
de suspensión, consultar GSA DOBLE 
CAPA.

BOLT
Fasteners with other diameters and 
two nuts for shunt installation can be 
supplied.

RODS
Optionally, GSAFO rods can be supplied 
in aluminized steel.
See Reference WGSAFO.

MATERIAL
Clamp body: Aluminium alloy.
Rods: Aluminium alloy. 
Insert: Elastomer reinforced by 
aluminium.
Strap: Aluminium.
Bolt: Hot dip galvanized steel.
Cotter pin: Stainless steel.

For spans in severe conditions or in 
need of repair at the point of suspen-
sion, consult GSA DOUBLE LAYER.

BOULONNERIE
Ils sont disponibles boulons et écrous en 
autres métriques, ainsi que boulon à 2 
écrous pour installation direct du shunt.

FILS
En option, les armor rods GSAFO 
peuvent être fournies en acier 
aluminisé.
Voir la référence WGSAFO.

MATÉRIEL	
Corps: Alliage en aluminium.
Fils préformés: Alliage en aluminium.
Coquille en néoprène: Elastomère 
renforcé en tôle d’aluminium.
Bride: Aluminium.
Boulonnerie: Acier galvanisé.
Goupille: Acier inoxydable.

Pour les travées dans des conditions 
sévères ou nécessitant des réparations 
au point de suspension, consultez GSA 
DOUBLE LAYER.
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GRAPAS DE
SUSPENSIÓN ARMADA

ARMOR GRIP
SUSPENSION

PINCES DE SUSPENSION 
ANTIVIBRATOIRE

PARA CABLES DE FIBRA ÓPTICA
(OPGW)

ARMOR GRIP SUSPENSION FOR
FIBER OPTIC CABLES (OPGW)

POUR CABLES A FIBRES OPTIQUES 
(OPGW)

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

GAMA CONDUC.
COND. RANGE
GAMME COND.

VARILLAS/RODS/FILS CONJUNTO/ASSEMBLY/ENSAMBLE

Nº Ø L A B ØC D G GRAPA
CLAMP
PINCE

ROTURA
BREAKING

LOAD
(daN)MIN./MAX (mm) (mm) (mm)

51460002 GSAFO-8,71/9,02/D 8,71/9,02 9 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460004 GSAFO-9,04/9,52/D 9,04/9,52 9 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460006 GSAFO-9,53/9,90/D 9,53/9,90 9 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460008 GSAFO-9,91/10,28/D 9,91/10,28 10 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460308 GSAFO-10,29/10,63/D 10,29/10,63 10 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460010 GSAFO-10,64/11,04/D 10,64/11,04 10 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460410 GSAFO-11,05/11,45/D 11,05/11,45 11 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460210 GSAFO-11,46/11,95/D 11,46/11,95 11 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460320 GSAFO-11,96/12,23/D 11,96/12,23 11 3,71 1800 23 36 M-16 64 55 60210 5000

51460222 GSAFO-12,24/12,69/D 12,24/12,69 10 4,24 1800 23 31 M-16 76 55 60201 6000

51460316 GSAFO-12,70/13,02/D 12,70/13,02 10 4,24 1800 23 31 M-16 76 55 60201 6000

51460220 GSAFO-13,03/13,48/D 13,03/13,48 11 4,24 1800 23 31 M-16 76 55 60201 6000

51460224 GSAFO-13,49/13,78/D 13,49/13,78 11 4,24 1800 23 31 M-16 76 55 60201 6000

51460226 GSAFO-13,79/14,11/D 13,79/14,11 10 4,62 1800 23 28 M-16 64 53 60141 6000

51460228 GSAFO-14,12/14,57/D 14,12/14,57 11 4,62 1800 23 28 M-16 64 53 60141 6000

51460338 GSAFO-14,58/15,10/D 14,58/15,10 11 4,62 1800 23 32 M-16 90 53 60202 7000

51460240 GSAFO-15,11/15,41/D 15,11/15,41 11 4,62 1800 23 32 M-16 90 53 60202 7000

51460632 GSAFO-15,42/15,74/D 15,42/15,74 11 4,62 1800 23 32 M-16 90 53 60202 7000

51460236 GSAFO-15,75/16,40/D 15,75/16,40 12 4,62 2000 23 32 M-16 90 53 60202 7000

51460238 GSAFO-16,41/17,11/D 16,41/17,11 11 5,18 2000 23 32 M-16 95 63 60203 8000

51460340 GSAFO-17,12/17,54/D 17,12/17,54 11 5,18 2000 23 32 M-16 95 63 60203 8000

61460248 GSAFO-17,55/18,05/D 17,55/18,05 12 5,18 2000 23 32 M-16 95 63 60203 8000

61460250 GSAFO-18,06/18,58/D 18,06/18,58 12 5,18 2000 23 32 M-16 95 63 60203 8000

61460254 GSAFO-18,59/19,07/D 18,59/19,07 12 5,18 2000 23 32 M-16 95 63 60203 8000

61460256 GSAFO-19,08/19,52/D 19,08/19,52 10 6,35 2000 23 34 M-16 115 70 60204 10000

61460258 GSAFO-19,53/20,21/D 19,53/20,21 11 6,35 2000 23 34 M-16 115 70 60204 10000

61460260 GSAFO-20,22/20,95/D 20,22/20,95 11 6,35 2000 23 34 M-16 115 70 60204 10000

61460262 GSAFO-20,96/21,48/D 20,96/21,48 11 6,35 2000 23 34 M-16 115 70 60204 10000

61460264 GSAFO-21,49/22,11/D 21,49/22,11 11 6,35 2000 23 34 M-16 115 70 60204 10000

61460266 GSAFO-22,12/23,05/D 22,12/23,05 12 6,35 2200 23 34 M-16 115 70 60204 10000

61460268 GSAFO-23,06/23,38/D 23,06/23,38 12 6,35 2200 23 34 M-16 127 74 60205 10000

61460270 GSAFO-23,39/23,82/D 23,39/23,82 12 6,35 2200 23 34 M-16 127 74 60205 10000

61460272 GSAFO-23,83/24,45/D 23,83/24,45 12 6,35 2200 23 34 M-16 127 74 60205 10000
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CONJUNTO DE 
SUSPENSIÓN A ESTRIBOS 
CON VARILLAS DE 
PROTECCIÓN

BOLTED SUSPENSION 
SET WITH ARMOR RODS

NCE À ÉTNERS
AVEC ARMOR RODS

FUNCTIONS
It reinforces the cable at the suspension 
point and protects it from damage due 
to both static and dynamic forces, e. 
g., longitudinal traction, flexion due to 
bending, radial compression, torsion, 
alternative flexion, etc.

FONCTIONS
Ils renforcent le conducteur et le 
protègent au point de suspension 
des efforts dynamiques  et statiques; 
c’est-à-dire, la traction longitudinale, 
la flexion par la courbature du câble, la 
compression radiale, la torsion flexion 
alternative etc.

MATÉRIEL	
Alliage d’aluminium.

MATERIAL
Aluminium alloy.

MATERIAL
Aleación de aluminio.

CABLES
Para cables de aluminio y sus aleaciones.

Identificación:
• 	 Número de varillas por juego.
• 	 Código de color que ayuda a 

identificar el rango de aplicación.
• 	 Marca de centrado o posicionamiento
	 del montaje.
•	 Identificación con el código de 

catálogo y la gama de diámetros del 
cable.

SENTIDO DE CABLEADO
La referencia de las varillas de la tabla 
se corresponde con sentido de cableado 
a derechas. Si se desea a izquierdas, 
cambiar “D” por “I” en la referencia y el 
código impar.
Ejemplo:
102-AVP-6,20/6,59/D. Código: 51100106
102-AVP-6,20/6,59/I. Código: 51100107

Recuerde que el sentido de cableado 
debe ser el mismo que el de la capa 
exterior del cable sobre el que se vaya 
a instalar.

CABLES
For use on aluminium-aluminium alloy 
cables.

Identification:
• 	 Number of rods per set.
• 	 Colour code to help identify the 

application range.
• 	 Center mark for installation 

positioning.
•	 Identification of catalogue code and 

suitable cable diameters.

HAND LAY
For rods shown on the table, the hand 
lay is right. If left, change “D” by “I” in 
catalog reference and odd part number.
Example:
102-AVP-6,20/6,59/D. P/N: 51100106
102-AVP-6,20/6,59/I. P/N: 51100107

Remember that the hand lay direction 
must be the same as that of the outer 
layer of the cable on which it is fitted.

CÂBLES
Pour câbles d’aluminium et ses alliages.

Identification:
• 	 Nombre de fils par set. 
• 	 Code couleur pour aider à identifier 

la gamme d’application.. 
• 	 Marquage de positionnement de 

montage.
•	 Identification avec le code du 

catalogue et la gamme de diamètres 
du conducteur.

SENS DE CÂBLAGE
Le sens de câblage des références du 
tableau est à droite. Pour sens à gauche, 
changer “D” par “I” dans la référence et 
le code impair. 
Example:
102-AVP-6,20/6,59/D. Code: 51100106
102-AVP-6,20/6,59/I. Code: 51100107

Remarquez que le sens de câblage des 
fils doit toujours être le même que celui 
de la couche extérieure du câble .

FUNCIONES
Refuerzan el cable y lo protegen en 
el punto de suspensión de los daños 
que se originan tanto por esfuerzos 
dinámicos como estáticos; esto es, 
tracción longitudinal, flexión por la 
curvatura del cable compresión radial, 
torsión flexión alternativa, etc.

REF.

P/N 58800303
P/N 58800320

Grapa de Suspensión
Suspension Clamp

Pinces de Suspensión

AVP
Varillas de Protección
Armor Rods
Fils prèformés de protection

VARILLAS DE PROTECCIÓN ARMOR RODS FILS PRÉFORMÉS DE PROTECTION
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VARILLAS
DE PROTECCIÓN

ARMOR RODS FILS PRÉFORMÉS
DE PROTECTION

Pour les câbles ne figurant pas sur le tableau, 
consulter PLP SPAIN.

For cable diameters which do not appear on the 
above table, contact PLP SPAIN.

Para cables que no figuran en la tabla, consultar 
con PLP SPAIN.

COLOR DE IDENTIFICACIÓN
En la tabla se muestra el color que identifica 
el cable.

COLOR CODE
Color on the table assists the identification of 
the size of the cable.

COULEUR D’IDENTIFICATION
La couleur figurant à gauche du tableau aide 
à identifier la gamme des câbles.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

GAMA COND.
COND. RANGE
GAMME COND.

VARILLAS / RODS / FILS

(mm) Nº Ø (mm) L (mm)

51100106 102-AVP-6,20/6,59/D 6,20/6,59 7 3,71 1.020

51100114 107-AVP-6,60/6,95/D 6,60/6,95 7 3,71 1.070

51100116 107-AVP-6,96/7,36/D 6,96/7,36 8 3,71 1.070

51100110 107-AVP-7,37/7,84/D 7,37/7,84 8 3,71 1.070

51100118 112-AVP-7,85/8,30/D 7,85/8,30 9 3,45 1.120

51100120 117-AVP-8,31/8,80/D 8,31/8,80 9 3,71 1.170

51100122 122-AVP-8,81/9,31/D 8,81/9,31 9 3,71 1.220

51100124 127-AVP-9,32/9,90/D 9,32/9,90 10 3,71 1.270

51100126 132-AVP-9,91/10,51/D 9,91/10,51 9 4,24 1.320

51100128 132-AVP-10,52/11,09/D 10,52/11,09 10 3,71 1.320

51100130 137-AVP-11,10/11,78/D 11,10/11,78 10 4,24 1.370

51100132 137-AVP-11,79/12,46/D 11,79/12,46 10 4,24 1.370

51100134 142-AVP-12,47/13,25/D 12,47/13,25 11 4,24 1.420

51100136 147-AVP-13,26/14,01/D 13,26/14,01 11 4,24 1.470

51100138 152-AVP-14,02/14,87/D 14,02/14,87 11 4,62 1.520

51100140 157-AVP-14,88/15,41/D 14,88/15,41 12 4,62 1.570

51100142 163-AVP-15,42/16,02/D 15,42/16,02 12 4,62 1.630

51100144 163-AVP-16,03/16,65/D 16,03/16,65 12 4,62 1.630

51100146 168-AVP-16,66/17,26/D 16,66/17,26 13 4,62 1.680

61100148 173-AVP-17,27/17,87/D 17,27/17,87 12 5,18 1.730

61100150 183-AVP-17,88/18,81/D 17,88/18,81 12 5,18 1.830

61100152 183-AVP-18,82/19,88/D 18,82/19,88 13 5,18 1.830

61100154 193-AVP-19,89/20,69/D 19,89/20,69 11 6,35 1.930

61100156 193-AVP-20,70/21,48/D 20,70/21,48 11 6,35 1.930

61100158 198-AVP-21,49/23,05/D 21,49/23,05 12 6,35 1.980

61100160 203-AVP-23,06/23,61/D 23,06/23,61 13 6,35 2.030

61100162 224-AVP-23,62/24,81/D 23,62/24,81 13 6,35 2.240

Ø

L
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GRAPAS DE SUSPENSION 
DE ESTRIBOS

U-BOLTED SUSPENSION 
CLAMPS

PINCES DE SUSPENSION 
À ETRIERS

A

ØB

D

15º

ØF

C

CÓDIGO
PART N.

CODE

REF.
REF.
RÉF.

GAMA CONDUC.
CONDUC. RANGE
GAMME CONDUC.

(mm)

A ØB C D
ESTRIBOS
U BOLTS
ETRIERS

PESO
WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE FIG.

(mm) ØF Nm (*) (Kg) (daN)

58800303 GS-3/16 17-23 165 M16 20 54 M12 50 1,10 8.000 1

58800320 GS-4-AE 23-31,50 230 M16 32 75 M12 50 2,00 12.000 2

MATERIAL
Cuerpo y zapata: Aleación de aluminio.
Tornillería: Acero galvanizado en caliente.
Pasador: Acero inoxidable.

Máximo ángulo de salida 15º
Disponible con tornillo.

MATERIAL
Body & Keeper: Aluminium alloy.
Bolt: Hot dip galvanized steel.
Cotter key: Stainless steel.

Maximum take off angle 15º
Available with bolt.

MATÉRIEL	
Corps et coquille: Alliage d’aluminium.
Boulonnerie: Acier galvanisé à chaud.
Goupille: Acier inoxydable.

L’angle de fuite maximum 15º
Disponible avec boulon

PARA TORNILLERÍA INOXIDABLE,
INCLUYA “I” EN EL CÓDIGO.
EJEMPLO: 58800303-I.

FOR STAINLESS SCREWS, INCLUDE “I” IN 
CATALOGUE PART NUMBER.
EXAMPLE: 58800303-I.

POUR LA BOULONNERIE EN ACIER 
INOXYDABLE, INCLURE “I” DANS LE CODE.
EXEMPLE: 58800303-I.

C

ØB

ØF

D

15º

A

Fig. 1

Fig. 2
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PREFORMADO DE
AMARRE PARA OPGW

DEAD-END SETS
FOR OPGW CABLES

PREFORMÉ D’ANCRAGE 
POUR CÂBLES OPGW

Conjunto de varillas helicoidales 
destinadas a cables OPGW con capa 
exterior de aleación de aluminio.

El conjunto suministrado está formado 
por dos componentes: retención 
preformada y varillas de refuerzo.

Para cables OPGW cuya capa exterior 
sea de acero aluminizado, consulte 
nuestra referencia WRFO.

Set of helical rods for OPGW cables with 
aluminum alloy outer sheath.

The set includes two accessories: the 
guy grip dead end and the reinforcing 
rods.

For OPGW cables with aluminised steel 
outer sheath, see our reference WRFO.

Jeu de tiges hélicoïdales destiné aux 
câbles OPGW avec gaine extérieure en 
alliage d’aluminium.

L’ensemble est compris de deux 
composants : l áncrage préformée et 
les fils de renforcement.

Pour les câbles OPGW avec gaine 
extérieure en acier aluminisé, voir notre 
référence WRFO.

VARILLAS DE REFUERZO
(nuestra referencia AGL y WGL): 	
1.	 Protegen de los esfuerzos mecánicos  

a las fibras ópticas del cable OPGW.
2. 	Sentido de cableado: inverso al de la 

capa exterior del cable para atenúar 
los efectos de torsión causados por 
la tension axial como los cambios de 
temperatura.	 		
	

RETENCION TERMINAL
(nuestra referencia XRDFO y WRDFO):
1. 	Va montada sobre las varillas 

de refuerzo AGL o WGL 
respectivamente.

2. 	Garantiza como mínimo, el 90% de la 
carga de rotura del cable.

3. 	Sentido de cableado: el mismo que el 
del cable sobre el que se instala.	

REINFORCING RODS
(Our reference AGL & WGL)
1.	 They protect the fiber optic cable.
2.	 Hand lay is opposite to the outer lay 

cable, so the torsonial effect caused 
to the cable by axial tension and 
temperature changes are relieved.	
			 

DEAD END
(our references XRDFO & WRDFO).
1.	 It is fitted directly on the reinforcing 

rods.
2.	 It provides a constant radial gripping 

force of at least 90% of its nominal 
breaking strength.

3.	 Hand lay is the same than the outer 
layer of the cable which is fitted on.

FILS DE RENFORCEMENT
(Nos références AGL et WGL)	
1.	 Ils protègent le câble de à fibres 

optiques.
2.	 Sens de câblage : Elle est inverse 

à celle de la couche extérieure du 
câble, ce que minimise les effets  de 
la torsion ainsi que les changements 
de la température. 	 		
		

RETENTION TERMINALE
(Nos références XRDFO et WRDFO).
1.	 Ces fils sont montes sur les fils de 

renforcement mentionnés ci-dessus. 
2.	 Elle garantit, d’un côté, au moins 90% 

de la charge de rupture du câble.
3.	 Sens de câblage : Égale à celle 

du câble sur lequel est installée, 
et contraire à celle des fils de 
renforcement. 

A

C D

B
(XRDFO/WRDFO)

Retención Terminal
Dead end

Retention terminale

(AGL/WGL)
Varillas de refuerzo

Reinforcing rods
Fils de reforcement



14 PLP.COM MOD. OPGW/v1

PREFORMADO DE
AMARRE PARA OPGW

DEAD-END SETS
FOR OPGW CABLES

PREFORMÉ D’ANCRAGE 
POUR CÂBLES OPGW

MATERIAL
Retención terminal:
Acero recubierto de aluminio.
Varillas de refuerzo:
Aleación de aluminio.

MATERIAL
Dead end:
Aluminium clad steel.
Reinforcing rods:
Aluminum alloy.

MATÉRIEL	
Rétention terminale:
Acier recouvert d’aluminium.
Fils de renforcement:
Acier aluminisé.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

AGL CÓDIGO
PART N.

CODE

A B C D

XRDFO (mm)

94270440 CFO-8,54/10,46/C/D
180-AGL-8,54/10,46/I 51120501

1.800 705 900 430
90-XRDFO-14,68/16,60/C/D 54270440

94270404 CFO-10,47/11,50/C/D
200-AGL-10,47/11,50/I 51120503

2.000 780 1.000 475
100-XRDFO-16,61/17,64/C/D 54270452

94270442 CFO-11,51/12,50/C/D
220-AGL-11,51/12,50/I 51120505

2.200 866 1.200 407
120-XRDFO-17,65/19,40/C/D 54270568

94270864 CFO-12,51/13,26/C/D
250-AGL-12,51/13,26/I 51120507

2.500 1.000 1.200 573
120-XRDFO-17,65/19,40/C/D 54270568

94270446 CFO-13,27/14,50/C/D
250-AGL-13,27/14,50/I 51120509

2.500 845 1.500 435
150-XRDFO-20,17/21,40/C/D 54270570

94270870 CFO-14,51/15,50/C/D
290-AGL-14,51/15,50/I 51120511

2.900 1.160 1.500 533
150-XRDFO-21,41/22,40/C/D 54270484

94270952 CFO-15,51/16,80/C/D
300-AGL-15,51/16,80/I 51120513

3.000 1.190 1.600 514
160-XRDFO-22,41/23,70/C/D 54270572

94270874 CFO-16,81/17,80/C/D
300-AGL-16,81/17,80/I 51120515

3.000 1.180 1.600 550
160-XRDFO-23,71/24,70/C/D 54270486

94270876 CFO-17,81/18,50/C/D
300-AGL-17,81/18,50/I 51120517

3.000 1.160 1.700 464
170-XRDFO-24,71/25,40/C/D 54270488

94270450 CFO-18,51/19,70/C/D
300-AGL-18,51/19,70/I 51120519

3.000 960 1.900 550
190-XRDFO-26,99/28,18/C/D 54270490

94270422 CFO-19,71/21,28/C/D
330-AGL-19,71/21,28/I 51120521

3.300 1.080 2.000 650
200-XRDFO-28,19/29,76/C/D 54270468

94270492 CFO-21,29/22,00/C/D
330-AGL-21,29/22,00/I 51120523

3.300 1.040 2.200 513
220-XRDFO-30,53/31,24/C/D 54270492

94270494 CFO-22,01/23,00/C/D
350-AGL-22,01/23,00/I 51120525

3.500 1.120 2.200 645
220-XRDFO-31,25/32,24/C/D 54270494

94270456 CFO-23,01/23,60/C/D
350-AGL-23,01/23,60/I 51120527

3.500 1.100 2.200 675
220-XRDFO-32,25/32,84/C/D 54270496

PARA CABLES DE ALEACIÓN DE 
ALUMINIO

FOR ALUMINUM ALLOY CABLES POUR LES CÂBLES EN ALLIAGE 
D’ALUMINIUM
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PREFORMADO DE
AMARRE PARA OPGW

DEAD-END SETS
FOR OPGW CABLES

PREFORMÉ D’ANCRAGE 
POUR CÂBLES OPGW

MATERIAL
Retención terminal:
Acero recubierto de aluminio.
Varillas de refuerzo:
Acero recubierto de aluminio.

MATERIAL
Dead end:
Aluminium clad steel.
Reinforcing rods:
Aluminium clad steel.

MATÉRIEL	
Rétention terminale:
Acier recouvert d’aluminium.
Fils de renforcement:
Acier recouvert d’aluminium.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

WGL CÓDIGO
PART N.

CODE

A B C D

WRDFO (mm)

98270916 WRFO-8,25/10,69/D
150-WGL-8,25/10,69/I 58120111

1.500 508 890 200
89-WRDFO-14,68/16,60/C/D 58270120

98270918 WRFO-10,70/11,47/D
152-WGL-10,70/11,47/I 58120113

1.520 530 980 300
98-WRDFO-16,61/18,79/C/D 58270122

98270920 WRFO-11,48/12,45/D
158-WGL-11,48/12,45/I 58120115

1.580 397 1.270 200
127-WRDFO-18,80/21,28/C/D 58270124

98270922 WRFO-L2,46/13,06/D
164-WGL-12,46/13,06/I 58120117

1.640 457 1.270 200
127-WRDFO-18,80/21,28/C/D 58270124

98270924 WRFO-13,07/13,77/D
170-WGL-13,07/13,77/I 58120119

1.700 463 1.390 200
139-WRDFO-21,29/24,07/C/D 58270526

98270926 WRFO-13,78/14,49/D
175-WGL-13,78/14,49/I 58120121

1.750 513 1.390 200
139-WRDFO-21,29/24,07/C/D 58270526

98270928 WRF0-14,50/14,79/D
180-WGL-14,50/14,79/I 58120123

1.800 563 1.390 200
139-WRDFO-21,29/24,07/C/D 58270526

98270944 WRFO-14,80/15,30/D
185-WGL-14,80/15,30/I 58120145

1.850 613 1.390 200
139-WRDFO-21,29/24,07/C/D 58270526

98270930 WRF0-15,31/15,85/D
185-WGL-15,31/15,85/I 581Z0125

1.850 613 1.390 200
139-WRDFO-21,29/24,07/C/D 58270526

98270932 WRFO-15,86/16,80/D
190-WGL-15,86/16,80/I 58120127

1.900 430 1.570 250
157-WRDFO-24,08/27,22/C/D 58270594

98270934 WRFO-16,81/18,24/D
200-WGL-16,81/18,24/I 58120129

2.000 530 1.570 250
157-WRDFO-24,08/27,22/C/D 58270594

98270936 WRFO-18,25/19,00/D
208-WGL-18,25/19,70/I 58120131

2.080 610 1.570 250
157-WRDFO-24,08/27,22/C/D 58270594

98270938 WRFO-19,01/19,70/D
208-WGL-18,25/19,70/I 58120131

2.080 512 1.790 250
178-WRDFO-27,23/30,78/C/D 58270598

98270940 WRFO-19,71/21,28/D
216-WGL-19,71/21,28/I 58120133

2.160 592 1.790 250
178-WRDFO-27,23/30,78/C/D 58270598

98270942 WRFO-21,29/22,56/D
224-WGL-21,29/22,56/I 58120135

2.240 672 1.790 250
178-WRDFO-27,23/30,78/C/D 58270598

PARA CABLES DE ACERO RECUBIERTO 
DE ALUMINIO

FOR ALUMINIUM CLAD STEEL CABLES POUR LES CÂBLES EN ACIER REVÊTUS 
D’ALUMINIUM
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M

A

R
L

MATÉRIEL	
Corps: Acier galvanisé à chaud.
Boulon/écrous: Acier galvanisé à chaud.
Goupille: Acier inoxydable.

MATERIAL
Body: Hot dip galvanized steel.
Bolts/nuts: Hot dip galvanized steel.
Cotter pin: Stainless steel.

MATERIAL
Cuerpo: Acero galvanizado en caliente.
Tornillo/tuercas: Acero galvanizado en 
caliente.
Pasador: Acero inoxidable. 

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

(*)

A M R L D E F
PESO

WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE FIG

(mm) (Kg) (daN)

58800605 GN-11/TA 20 M-16 - 60 11 11 26 0,35 7.500

1
58800410 GN-16/TA 22 M-16 - 64 15 15 32 0,50 13.500

58800609 GN-20/TA 24 M-18 - 78 18 20 32 0,75 18.000

58800613 GN-21/T 24 M-20 - 81 18 20 32 0,80 21.000

58001007 E 12x40x90 40 M-12 52 90 - - - 0,25 8.000

2

58001008 E 14x70x120 70 M-14 64 120 - - - 0,50 12.000

58001012 E 16x70x130 70 M-16 75 130 - - - 0,50 13.000

58001009 E 18x70x130 70 M-18 93 130 - - - 0,90 16.000

58001017 E 18x80x130 80 M-18 93 130 - - - 0,90 16.000

58001018 E 18x90x135 90 M-18 93 135 - - - 0,95 16.000

58001013 E 20x70x135 70 M-20 98 135 - - - 1,16 20.000

L

A

D

F

M

E

L

A

D

F

M

E

(*)	TA	 Tornillo, tuerca, arandela y pasador.
	 T	 Tornillo, tuerca y pasador.

Para más herrajes, consulte el catálogo comple-
mentario de Herrajes para transmisión.

(*)	TA	 Bolt, nut, washer and cotter pin.
	 T	 Bolt, nut and cotter pin.

For more fittings, please refer to the additional 
Transmission fittings catalogue.

(*)	TA	 Boulon, écrou, rondelle et goupille.
	 T	 Boulon, écrou et goupille.

Pour d’autres raccords, veuillez vous reporter au 
catalogue des Raccords de transmission supplé-
mentaires.

GRILLETES / ESTRIBOS SHACKLES/
U BOLTS

MANILLES/
ETRIERS

PARA TORNILLERÍA INOXIDABLE,
INCLUYA “I” EN EL CÓDIGO.
EJEMPLO: 58800609-I.

FOR STAINLESS SCREWS,
INCLUDE “I” IN CATALOGUE PART NUMBER.
EXAMPLE: 58800609-I.

POUR LES BOULONS EN ACIER INOXYDABLE, 
INCLURE “I” DANS LE CODE.
EXEMPLE: 58800609-I.

Fig 1. GRILLETES / SHACKLES / MANILLES Fig 2. ESTRIBOS/ U BOLTS/ ETRIERS

Otras dimensiones bajo pedido. Other dimensions on request. D’autres dimensions sur comande.
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PARA TORNILLERÍA INOXIDABLE,
INCLUYA “I” EN EL CÓDIGO.
EJEMPLO: 58800609-I.

FOR STAINLESS SCREWS,
INCLUDE “I” IN CATALOGUE PART NUMBER.
EXAMPLE: 58800609-I.

POUR LES BOULONS EN ACIER INOXYDABLE, 
INCLURE “I” DANS LE CODE.
EXEMPLE: 58800609-I.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

A B ØC ØD E F
PESO

WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE FIG.

(mm) (Kg) (daN)

58800285 EP-16 87 27 15 17,5 16 57 0,60 12.000 1

58800275 ER-16 103 27 17 17,5 14,5 50 0,45 13.500 2

P
LP

R
E

F.

ØD

ØC

E

B

AF

PLP

REF.

ØC ØD

A
F

B E

ESLABONES LINKS MAILLONS

Fig. 1 Fig. 2

MATÉRIEL	
Corps: Acier forgé galvanisé à chaud.

MATERIAL
Body: Hot dip galvanized, forged steel.

MATERIAL
Cuerpo: Acero forjado galvanizado en caliente.

ØB

A

C
F

D E

MATERIAL
Cuerpo: Fundición de grafito esferoidal, 
galvanizado en caliente.
Tornillería: Acero galvanizado.	
Pasador: Acero inoxidable.	

MATERIAL
Body: Galvanised graphite cast iron.
Bolt: Hot dip galvanised.
Cotter pin: Stainless steel.

MATÉRIEL	
Corps: Fonderie à graphite sphéroidal galvanisé.
Boulonnerie: Acier galvanisé à chaud.		
Goupille: Acier inoxydable.		

HORQUILLAS
GUARDACABOS

THIMBLE CLEVIS COSSE COEUR

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

A ØB C D E F
PESO

WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE

(mm) (Kg) (daN)

52740528 HG-16/TA 40 M-16 76 60 22 46 0,80 13000

52740531 HG-240/S19 65 DIN M-19 97 60 32 67 1,80 24000

52740532 HG-240/M20 65 M-20 97 60 32 67 1,80 24000

Producto disponible con tornillería DIN 48 Product available with DIN screws Produit disponible avec des vis DIN 
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HORQUILLAS CLEVIS CONNECTEURS

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

A B C ØD1 ØD2 E F max
PESO

WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE FIG.

(mm) (Kg) (daN)

58800138 HP-16/20/T 85 36 23 M16 17,5 20 20 0,55 13.500 1

58800149 HP-16/32/T 85 36 23 M16 17,5 32 20 0,58 13.500 1

58800132 HR-16/T 80 36 23 M16 17,5 16 20 0,60 13.500 2

58800135 HR-16/20/T 77 36 23 M16 17,5 20 20 0,51 13.500 2

58800152 HR-16/32/T 77 36 23 M16 17,5 32 20 0,60 13.500 2

PLP
8.8

ØD1

A

E

C

B

REF.

ØD2

F máx.

A

B

E

ØD1

ØD2

F máx.

C

PLP MM-YY

PARA TORNILLERÍA INOXIDABLE,
INCLUYA “I” EN EL CÓDIGO.
EJEMPLO: 58800609-I.

FOR STAINLESS SCREWS,
INCLUDE “I” IN CATALOGUE PART NUMBER.
EXAMPLE: 58800609-I.

POUR LES BOULONS EN ACIER INOXYDABLE, 
INCLURE “I” DANS LE CODE.
EXEMPLE: 58800609-I.

PARALELAS / PARALLEL / PARALLELS REVIRADAS / TWISTED / CHANTOURNES

MATÉRIEL	
Corps: Acier galvanisé à chaud.
Boulon/écrous: Acier galvanisé à chaud.
Goupille: Acier inoxydable.

MATÉRIEL	
Acier galvanisé à chaud.

MATERIAL
Body: Hot dip galvanized steel.
Bolts/nuts: Hot dip galvanized steel.
Cotter pin: Stainless steel.

MATERIAL
Hot dip galvanized steel.

MATERIAL
Cuerpo: Acero galvanizado en caliente.
Tornillo/tuercas: Acero galvanizado en 
caliente.
Pasador: Acero inoxidable. 

MATERIAL
Acero galvanizado en caliente.

Fig. 1 Fig. 2

CRUCETA CABLE OPGW CROSSBRACE CABLE OPGW CRANGE DE CÂBLE OPGW

Almacena ordenadamente los cables 
OPGW flojos en postes de madera, 
postes de hormigón y torres de celosía.

It neatly stores loose OPGW cables 
on wooden poles, concrete poles and 
lattice towers.

Il permet de ranger proprement les 
câbles OPGW détachés sur les poteaux 
en bois, les poteaux en béton et les 
tours en treillis.

1000

1000

CÓDIGO
PART N.

CODE

PESO
WEIGHT
POIDS

(Kg)

58800689 8,0
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MATÉRIEL
Corps: Acier galvanisé à chaud.

MATERIAL
Body: Hot dip galvanized steel.

MATERIAL
Cuerpo: Acero galvanizado en caliente.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

L
mín-máx

ØD1 ØD2 A B E
PESO

WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE

(mm) (Kg) (daN)

58800700 AR-700 230-320 M16 17,5 16 X 16 2,25 13.500

58800702 AR-701 328-553 M16 17,5 15 26 15 4,00 13.500

L B

ØD1 ØD2

E

A mín.

REF.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

L ØD1 ØD2 A E
PESO

WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE

(mm) (Kg) (daN)

58800714 T-100 100 24 17,5 45 15 0,60 12.100

58800706 T-300 300 17,5 17,5 45 15 1,80 13.500

58800707 T-600 600 17,5 17,5 45 15 3,30 13.500

A

L

ØD1 ØD2
PLP MM/YY

REF.

E

ALARGADERA
REGULABLE

ALARGADERA
FIJA

ADJUSTABLE
EXTENSION LINK

EXTENSION LINKS

RALLONGES
REGLABLES

RALLONGES

Otras dimensiones bajo pedido.

Otras dimensiones bajo pedido.

Other dimensions on request.

Other dimensions on request.

D’autres dimensions sur comande.

D’autres dimensions sur comande.

PARA TORNILLERÍA INOXIDABLE,
INCLUYA “I” EN EL CÓDIGO.
EJEMPLO: 58800609-I.

FOR STAINLESS SCREWS,
INCLUDE “I” IN CATALOGUE PART NUMBER.
EXAMPLE: 58800609-I.

POUR LES BOULONS EN ACIER INOXYDABLE, 
INCLURE “I” DANS LE CODE.
EXEMPLE: 58800609-I.

MATÉRIEL	
Corps: Acier galvanisé à chaud.
Boulon/écrous: Acier galvanisé à chaud.
Goupille: Acier inoxydable.

MATERIAL
Body: Hot dip galvanized steel.
Bolts/nuts: Hot dip galvanized steel.
Cotter pin: Stainless steel.

MATERIAL
Cuerpo: Acero galvanizado en caliente.
Tornillo/tuercas: Acero galvanizado en 
caliente.
Pasador: Acero inoxidable. 
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PLP MM/YY

REF.

L

C

E

ØD1

ØD1

ØD2

B

A

E

B

A

E

PLP MM/YY

REF.

L

C

ØD1

ØD2

B

A

B

A

E

Horquilla
Clevis
Fourche

Pastilla
Tongue
Tongue

Anilla 
Eye
Oeillet

TENSOR DE ROSCA TURNBUCKLE TENDEUR

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

L
mín-máx

ØD1 ØD2 A B C E
PESO

WEIGHT
POIDS

C. ROTURA
B. LOAD

C. RUPTURE

(mm) (Kg) (daN)

58800635 TR-13 AA 540-760 - - 34 64 - 16 4.0 13.500

58800660 TR-13 PP 450-650 17,5 - - - 24 16 3,5 13.500

58800682 TR-13 HH 500-670 - M16 23 42 - - 3,5 13.500

58800661 TR-13 HP 475-675 17,5 M16 23 42 24 16 3,5 13.500

58800686 TR-13 AP 492-712 17,5 - 34 64 24 16 4,0 13.500

58800432 TR-13/M20 PP 450-650 21,5 - - - 24 16 2,9 13.500

58800435 TR-13/M20 HH 500-670 - M20 23 42 - - 4,3 13.500

58800431 TR-13/M20 HP 475-675 21.5 M20 23 42 24 16 3,6 13.500

Disponible cualquier combinación de los 
elementos de conexión P, H y A. Otras dimensiones 
bajo pedido.

Any combination of the connecting elements P, H 
and A is available. Other dimensions on request.

MATERIAL
Cuerpo, horquilla, pastilla y anilla:
Acero forjado galvanizado en caliente.
Tornillería: Acero galvanizado en caliente.
Pasador: Acero inoxidable.

MATERIAL
Body, clevis, tongue & eye:
Hot dip galvanized, forged steel.
Bolt: Hot dip galvanized steel.
Cotter pin: Stainless steel.

MATÉRIEL	
Corps, fourche, tongue et oeillet:
Acier forgé galvanisé à chaud.
Boulonnerie: Acier galvanisé à chaud.
Goupille: Acier inoxydable.

Toute combinaison d’éléments de connexion P, 
H et A est disponible. D’autres dimensions sur 
comande.

Elementos de conexión
Connecting elements

Éléments de connexion

FIG. A

FIG. B

LATIGUILLO FO FO SHUNT SHUNT À FO

Conjunto de cable de tierra con un 
terminal. 

Ground wire assembly with one 
terminal.

Ensemble de fil de terre avec une borne.

L

L

ØM

ØM

A

ØM

AA

ØC

ØC

B

40

D/M

L

M

MATERIAL
Tornillería: Acero galvanizado en caliente.
Cable: Aleación de aluminio

Para otras terminaciones con 1 o 2 tornillos, 
contacte con PLP

P H A

MATERIAL
Bolt: Hot dip galvanized steel.
Cable: Aluminium alloy.

For other terminations with 1 or 2 bolts, please 
contact PLP.

MATÉRIEL	
Boulonnerie: Acier galvanisé à chaud.
Câble: Alliage d’aluminium.

Pour d’autres terminaisons avec 1 ou 2 vis, veuillez 
contacter PLP.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

TERMINACIÓN
ENDING

TERMINAISON

L ØM ØD
PESO

WEIGHT
POIDS

(mm) (Kg)

58800646 120-LTFO2T-D8 A / B 1200 M12 17 0,60

58800647 100-LTFO-D80-2M12 B 1000 M12 - 0,60

58800658 120-LTFO-D80 A 1200 M12 - 0,50

5880067 120-LTFO2T-D80-M20 A / B 1200 M12 21,5 0,60

58800998 100-LTFO2Tx2-D80 B / B 1000 M12 - 0,60

58801913 100-2LTFO1T-D8012 A / A 1000 M12 17 0,60

40

D/M

M

40

D/M

M
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GRAPAS
PARALELAS

CONEXIÓN
A TIERRA

PARALLEL GROOVE 
CLAMPS

TOWER
CLAMP

BLOCS
BIFILAIRES

BLOC DE MISE À LA 
TERRE

MATÉRIEL	
Corps: Alliage d’aluminium.
Boulon fig. 1: Acier galvanisé à chaud.
Boulon fig. 2: Acier inoxydable.

MATÉRIEL	
Corps: Alliage d’aluminium.
Boulonneire: Acier inoxydable.

MATERIAL
Body: Aluminium alloy.
Bolt fig. 1: Hot dip galvanized steel.
Bolt fig. 2: Stainless steel.

MATERIAL
Body: Aluminium alloy.
Bolt: Stainless steel.

MATERIAL
Cuerpo: Aleación de aluminio.
Tornillería fig. 1: Acero galvanizado.
Tornillería fig. 2: Acero inoxidable.

MATERIAL
Cuerpo: Aleación de aluminio.
Tornillería: Acero inoxidable.

Fig. 1 Fig. 2

C

AB PLP
8.8

PLP mm/yy

C

A

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

GAMA COND.
COND. RANGE
GAMME COND.

A B C
TORNILLO

BOLT
BOULON

PESO
WEIGHT
POIDS FIG.

Ø1 Ø2 (mm) Nº Ø Nm (Kg)

58800650 PG 11/28

11-11,99 ≥ 16 103 52 40 2 M-12 40 0,70

113-15,99 ≥ 13 103 52 40 2 M-12 40 0,70

≥ 16 ≥ 11 103 52 40 2 M-12 40 0,70

58800653 PG 7/22 7-22 50 - 40 1 M-10 40 0,30 2

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

GAMA COND.
COND. RANGE
GAMME COND.

TORNILLO
BOLT

BOULON

PESO
WEIGHT
POIDS

Nº Ø Nm (Kg)

58800620 GSU 8/18 8-18 1 M-12 40 0,20

Ø8-Ø18

50

56
40Nm
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SOPORTES DE BAJADA 
PARA CABLES OPGW

DOWN LEAD CLAMPS
FOR OPGW CABLES

PINCES DE DESCENTE
POUR CABLES OPGW

Se emplean para fijar el cable de FO 
a lo largo del apoyo hasta la caja de 
empalme.

These accessories are used to fit the 
fiber optic cable along the tower until 
the splice closure.

Cet accessoire est destiné à fixer le 
câble de garde à fibres optiques le long 
du pylône jusqu’a la boîte de jonction.

MATERIAL
Grapas: Aleación aluminio.
Resto: Acero galvanizado en caliente.

MATERIAL
Clamps: Aluminium alloy.
Others: Hot dip galvanized steel.	

MATÉRIEL	
Pinces: Alliage en aluminium.
Reste: Acier galvanisé à chaud.	

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

Gama de cable
Range cable

Gamme Câble

A B C D E F G
PESO

WEIGHT
POIDS FIG.

(mm) (Kg)

58801665 SBFO 9/28 S 9-28 52 160 22 M-12 M-12 - - 0,57 1

58800665 SBFO 10/28 S 10-28 52 160 22 M-12 M-12 - - 0,57 1

58800666 SBFO 10/28 D 10-28 52 160 22 M-12 M-12 - - 0,60 2

58800675 SBFO 14/18 S 14-18 35 160 22 M-12 M-12 20 125 0,60 3

58800678 SBFO 10/28 2T 10-28 52 160 22 M-12 M-12 - - 0,60 4

A

D

E

B

C

A

D

E

B

F máx.
C

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Montaje Alternativo
Alternative Mounting
Montage alternatif

A

D

E

B

C

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Montaje Alternativo
Alternative Mounting
Montage alternatif

Fig. 1

FIJACIÓN SIMPLE / SIMPLE SUPPORT / SOUTIEN SIMPLE

Fig. 3 Fig. 4

FIJACIÓN CON GRAPA / SUPPORT WITH CLAMP / SOUTIEN AVEC PINCE FIJACIÓN DOBLE TORNILLO / DOUBLE BOLT SUPPORT /
SOUTIEN À DOUBLE BOULON

Fig. 2

FIJACIÓN DOBLE / DOUBLE SUPPORT / DOUBLE SOUTIEN

F máx.

A
D

E

B

C

G

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Apriete/Torque/Serrage:
20 Nm

Montaje Alternativo
Alternative Mounting
Montage alternatif
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SOPORTE DE BAJADA
POSTE DE MADERA

DOWNLEAD CLAMP
FOR WOODEN POLE

PINCE DE DESCENTE 
POUR POLE EN BOIS

MATERIAL
Grapas: Aleación aluminio.
Resto: Acero galvanizado en caliente.

MATERIAL
Clamps: Aluminium alloy.
Others: Hot dip galvanized steel.	

MATÉRIEL	
Pinces: Alliage en aluminium.
Reste: Acier galvanisé à chaud.	

Varillas soporte de bajada
Helical rods for downlead clamp

Fils préformés pour pinces de 
descente

P/N 58800679
Soporte de bajada para poste de madera
Dowlead clamp for wooden pole
Pinces de descente pour poteau en bois

VARILLAS / RODS / FILS

CÓD. /PN. /CODE REF. / REF. / RÉF. Ø (mm) Nº L (mm)

51111900 35-ASB-13,27/15,50/D
14.9

3-3 350
15.4

51111902 40-ASB-18,51/21,28/D 19,1 3-3 400

51111904 40-ASB-21,29/23,05/D 23,0 3-3 400

FIJACIÓN DOBLE TORNILLO / DOUBLE BOLT SUPPORT /
SOUTIEN À DOUBLE BOULON

AMORTIGUADOR EN 
ESPIRAL

SPIRAL VIBRATION 
DAMPER

AMORTISSEUR EN SPIRAL

Consisten en una varilla de PVC 
preformada destinada a amortiguar las 
vibraciones de alta frecuencia en cables 
de pequeño diámetro.

These preformed Spiral Dampers made 
of PVC are designed to subdue high-
frequency vibrations occuring on small 
diameter cables.

Ces accessoires préformés en PVC sont 
destinés à amortir les vibrations à haute 
fréquence ayant lieu sur les câbles 
petits.

CARACTERÍSTICAS	 	
Son ligeros, exentos de posible corrosión.
No producen presión puntual sobre el 
cable al no haber apriete. No se ven 
afectados por el galope.
				  
En función de la longitud del vano, el 
número de amortiguadores a instalar es 
diferente

CHARACTERISTICS
They are light, corrosion resistant, do 
not produce a localized pressure on the 
cable, and are not effected by galloping.
			 
According to the length of the span, 
the number of dampers to be fitted are 
differents.

CHARACTERISTIQUES
Ces sont légers, exemptes de possible 
corrosion. Ils ne produisent pas de 
pression sur le conducteur car il n’y a 
pas de serrage. Ils ne sont pas affectés 
par le galop. 				  
	
En fonction de la longueur de la portée, 
Le nombre d’amortisseurs à installer 
varie.

MATERIAL
PVC

Para cables que no figuran en la tabla, consultar 
con PLP SPAIN.

MATERIAL
PVC

For cable diameters which do not appear on the 
above table, contact PLP SPAIN.

MATÉRIEL	
PVC

Pour les câbles ne figurant pas sur le tableau, 
consulter PLP SPAIN.

CÓDIGO
PART N.

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

GAMA COND.
COND. RANGE
GAMME COND.

L
PESO

WEIGHT
POIDS

(mm) (mm) (Kg)

57710100 51-PAE-2,03/3,42 2,03/3,42 510 0,030

57710102 112-PAE-3,43/4,41 3,43/4,41 1120 0,132

57710104 116-PAE-4,42/6,34 4,42/6,34 1160 0,255

57710106 124-PAE-6,35/8,30 6,35/8,30 1240 0,280

57710108 130-PAE-8,31/11,72 8,31/11,72 1300 0,300

57710110 135-PAE-11,73/14,32 11,73/14,32 1345 0,330

57710114 165-PAE-14,33/19,30 14,33/19,30 1650 0,935

L
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AMORTIGUADORES
STOCKBRIDGE VORTXTM

VORTXTM STOCKBRIDGE 
VIBRATION DAMPER	

AMORTISSEURS TYPE
STOCKBRIDGE VORTXTM	

Su función es debilitar las vibraciones 
provocadas por el viento en líneas 
aéreas.

Its purpose is the reduction of the 
aeolian vibration on the cable.

Ces sont destinées à amortir les 
vibrations que le vent provoque au niveau 
du câble dans des lignes aériennes.

VENTAJAS
Al tener distintas masas, se logra un 
mayor poder de disipación de energía 
y una mejor respuesta ante distintas 
frecuencias que los amortiguadores de 
pesos simétricos.

ADVANTAGES
The VortxTM damper with large and 
small weights can achieve better power 
dissipation and frequency response 
performance than “symmetrical weight” 
Stockbridge damper designs.

AVANTAGES
L’usage  de poids différents a deux 
grands avantages par rapport aux 
amortisseurs de poids identiques: 
d’une part l’énergie dissipée est plus 
élevée et d’autre part la réponse à des 
fréquences différentes est meilleure.

Grapa y zapata
Clamp & keeper
Pince

Tornillería
Bolt
Boulonneire

Masa
Weight
Poids

Masa
Weight

Poids Mensajero
Messenger

Câble

CÓDIGO
PART N.

CODE

GAMA GRAPA
CLAMP RANGE
GAMME PINCE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

L l a Ø D
APRIETE
TORQUE

C. SERRAGE

PESO
WEIGHT
POIDS

(mm) Nm (Kg)

80900530 15,5-20,0 VSD-2020 457 175 50,8 M-10 41 1,7

80900536 20,0-25,0 VSD-2025 457 175 50,8 M-10 41 1,8

80900532 25,0-32,0 VSD-2032 462 175 56 M-12 54 2,0

80900562 25,0-32,0 VSD-2532 318 165 56 M-12 54 2,4

CÓDIGO
PART N,

CODE

REFERENCIA
REFERENCE
RÉFÉRENCE

GAMA COND,
COND, RANGE
GAMME COND,

VARILLAS / RODS / FILS
SDRR

PESO
WEIGHT
POIDS

Min/máx (mm) UDS, x SET Ø SDRR (mm) L SDRR (mm) (Kg)

51110900 35-SDRR-13,27/15,50/D 13,27/15,50 13 3,45 350 0,124

51110902 35-SDRR-15,51/17,80/D 15,51/17,80 15 3,45 350 0,143

51110904 35-SDRR-17,81/18,50/D 17,81/18,50 16 3,45 350 0,153

51110906 35-SDRR-18,51/21,28/D 18,51/21,28 14 4,24 350 0,203

51110908 45-SDRR-23,01/24,40/D 23,01/24,40 15 4,62 350 0,349

Ø SDRR

L (SDRR)

L

l a

ØD
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AMORTIGUADORES
STOCKBRIDGE VORTXTM

VORTXTM STOCKBRIDGE 
VIBRATION DAMPER	

AMORTISSEURS TYPE
STOCKBRIDGE VORTXTM	

INSTALACIÓN
Se recomienda su instalación sobre 
cables de gran diámetro, por vibrar 
éstos a  baja frecuencia. Para cables 
pequeños, PLP SPAIN recomienda la 
instalación de amortiguadores tipo 
espiral (veáse nuestra referencia PAE).	

En algunos casos se recomienda la 
instalación de varillas de refuerzo 
entre el cable y el amortiguador (veáse 
nuestra referencia SDRR).

Los amortiguadores Stockbridge 
VORTXTM cumplen los requisitos de la 
norma internacional CEI 61897.

Para sentido de cableado a izquierdas,
cambiar “D” por “I” en la referencia.
P. ej.: 35-SDRR-18,51/21,28/I.

Para más detalle, consultar a PLP 
SPAIN.

INSTALLATION
They are recommended to be fitted 
onto big size cables as these tend 
to vibrate at lower frequencies. PLP 
SPAIN recommends the Spiral Vibration 
Damper (our reference PAE) as they 
may vibrate at much higher frequencies 
than Vortx Dampers.

In some cases, (our reference SDRR) 
should be considered to be fitted among 
the cable and the damper.

VORTXTM Dampers meet the 
requirements of International Standard 
IEC 61897.

For left-hand wiring direction, 
change “D” to “I” in the reference.
Exemple: 35-SDRR-18,51/21,28/I.

Please contact PLP SPAIN for any 
further information.

INSTALLATION
PLP SPAIN recommande les 
amortisseurs Stockbridge pour des 
câbles à grand diamètre car ces derniers 
vibrent à fréquences petites. Pour des 
câbles dont le diamètre n’est pas grand, 
les amortisseurs de type spirale (notre 
référence PAE) sont plus effectives car 
ces vibrent à fréquences plus grandes.
Dans certains cas, il est recommandé 
d’installer des tiges de protection entre 
le câble et l’amortisseur (voir notre 
référence SDRR).

Les amortisseurs Stockbridge ont été 
conçues et dimensionnées conformément 
la norme internationale CEI 61897.

Pour le câblage à gauche, remplacer “D” 
par “I” dans le numéro de référence.
Par example: 35-SDRR-18,51/21,28/I.

Prière de contacter PLP SPAIN pour tout 
renseignement complémentaire.

CANTIDAD Y COLOCACIÓN DEL 
AMORTIGUADOR
PLP recomienda la realización de un 
estudio de posicionamiento segun el 
perfil de cada línea.
Contactar para más información.

DAMPER QUANTITY
& PLACEMENT
PLP recommends the realization of 
a positioning study according to the 
profile of each line.
Contact us for more information.

QUANTITÉ ET PLACEMENT DES 
AMORTISSEURS
PLP recommande une étude de 
positionnement en fonction du profil de 
chaque ligne.
Contactez-nous pour plus 
d’informations.

SDRR

CADENA DE SUSPENSIÓN / SUSPENSION SET / CHAÎNE DE SUSPENSION

CADENA DE AMARRE / DEAD END SET / CHAÎNE D’ANCRAGE

REF.

REF.

SDRRAGL

MATERIAL
Grapa y zapata: Aleación de aluminio.
Masas: Fundición de hierro galvanizado.
Mensajero: Acero galvanizado.
Tornillería: Acero galvanizado en caliente.
Varillas SDRR: Aleación de aluminio.

MATERIAL
Clamp & keeper: Aluminium alloy.
Masas: Iron casting hot dip galvanized.
Messenger: Galvanized steel wires.
Bolt: Hot dip galvanized steel.
Rods SDRR: Aleación de aluminio.

MATÉRIEL	
Pince: Alliage d’aluminium.
Poids: Fonte galvanisée à chaud.
Câble: Acier galvanisé.
Boulonnerie: Acier galvanisé à chaud.
Fils SDRR: Aleación de aluminio.

PARA CABLE MENSAJERO INOXIDABLE, 
INCLUYA “I” EN EL CÓDIGO.
EJEMPLO: 80900536-I.

FOR STAINLESS MESSENGER CABLE, 
INCLUDE “I” IN CATALOGUE PART NUMBER.
EXAMPLE: 80900536-I.

POUR CÂBLE EN ACIER INOXYDABLE, 
INCLURE “I” DANS LE CODE.
EXEMPLE: 80900536-I.
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CAJAS DE EMPALME 
COYOTE® PARA OPGW

COYOTE® OPGW
SPLICE CASES

BOÎTES DE JONCTION 
COYOTE® POUR OPGW

Las cajas COYOTE® en acero inoxidable 
son las más robustas, y las que ofrecen 
una mayor versatilidad en cuanto a 
tamaños, número de entradas de cables 
y capacidad de empalme.

En este tipo de cajas el plato terminal, 
que dispone de 4 entradas de cables 
para diámetros hasta 31 mm, se 
suministra instalado de fábrica, lo que 
reduce la mano de obra.

Disponibles para empalme de cables 
tipo monotubo como de tubos holgados 
de fibra. Emplea la bandeja de empalme 
COYOTE® tradicional.

Aplicación
Existe una completa gama de 
accesorios que permite su uso para 
todo tipo de cable y situaciones.

The COYOTE® Splice cases, made of 
stainless steel, are the most robust and 
versatile of PLP’s range of closures, 
able to offer a wide selection of sizes 
for splice capacity with cable entries to 
suit mostdemanding of communication 
networks.

In these type of closures, the end plate 
has 4 entries consisting of stainless 
steel tubes with an inner diameter of 
31 mm, which are factory installed and 
sealed by heat shrink tubings. 

There are solutions for unitube cables 
and for loose tube cables. In both cases, 
the COYOTE® 36-Count splice trays as 
the Standard splice tray is used.

Aplication
There is a complete range of 
accessories for types of cables and 
network demands.

NO PRECISA DE C-CEMENT 
NO NEED TO USE C-CEMENT
N’EST NÉCESSAIRE D’EMPLOYER NI C-CEMENT

SE NECESITA C-CEMENT.
C-CEMENT REQUIRED.
IL FAUT C-CÉMENT.

Les boites COYOTE en acier inoxydable 
sont les plus robustes et celles qui 
offrent plus de polyvalences par rapport 
à la taille, nombre d’entrées de câbles, 
et capacité de jonction. 

Dans ces types des boites, l’extrême 
perçable ayant 4 entrées de câbles 
jusqu’à 31 mm, sont complément 
installées dès l’usine et fermées au 
moyen de tubs thermo rétractiles.

Elles sont disponibles pour la jonction 
de câbles monotube ainsi que tubes 
amples à fibres. Dans les deux cas, 
le plateau traditionnel COYOTE® est 
utilisée.

Application
Il existe une complète gamme 
d’accessoires qui permet son usage 
pour chaque type de câble et situation.

MATERIAL EXTERIOR
Tornillería: Acero inoxidable.
Carcasa: Acero inoxidable.
Junta: Neopreno

PLP Spain se reserva el derecho a modificar 
el diseño de esta pieza sin previo aviso.

OUTSIDE MATERIAL
Screws: Stainless steel.
Shell: Stainless steel.
Gasket: Neoprene.

PLP Spain reserves the right to change this 
drawing without notice.

MATÉRIEL EXTERIEUR
Boulonnerie: Acier inoxydable.
Carcasse: Acier inoxydable.
Joint: Néoprène.

PLP Spain se réserve le droit à modifier le 
design de cette pièce sans préavis.
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BALIZAS DE
SEÑALIZACIÓN

AIRCRAFT WARNING 
SPHERES

BALISES
DIURNES

PROTECCIÓN
DE LA AVIFAUNA

WSA 500/600 EP 600 ER 500

WILDLIFE
PROTECTION

PROTECTION
D’AVIFAUNE

SALVAPÁJAROS.
Destinados a aumentar la visibilidad 
de las líneas aéreas eléctricas y 
evitar de esta forma el choque 
contra ellas de las aves en vuelo.	

BIRDFLIGHT DIVERTER.
Its function is to increase the visibility 
of overhead lines and thus avoiding bird 
collisions.

DISPOSITIF POUR LES OISEAUX.
destinés à augmenter la visibilité des 
lignes électriques aériennes et éviter la 
collision des oiseaux.

WBE

Disponibles en aluminio y plástico.
Consulte el catálogo PLP de 
señalización.

Available in aluminum and plastic.
See the PLP signage catalog.

Disponible en aluminium et en 
plastique.
Voir le catalogue de la signalétique 
PLP.

PEP

PEPD

Puede ser
de su interés:

It may be
of interest:

Peut vous
intéresser:
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